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COJEP/KAHHE
acypuana «Mexncoynapoouwtit acnupanmckuit ecmuux» Ne 1, 2016

T.K. CABUEHKO. C1n0B0 B 110331H: POJIb HHTOHAIUH.

O.B. TAUJIYKOBA. K Bompocy 06 ydeTe 35IKOBOI CPeIbI IPH 06YYEHHH PYCCKOMY
S3BIKY KaK HTHOCTPAaHHOMY Ha 0a30BOM ypoBHE (Ha mpumepe TeMbl «I opoy).

A0 L35KY. Or6op yueOHOTO MaTepuaia mo TeMe «IpeaIoKHO-TIaIeKHBIS
KOHCTPYKLIUHU C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUEHUEM» JIJIs1 paOOTHI B KUTAWCKOM ayJTUTOPHUU.
N.N. TIPOKOITOBA. NubopmaiinoHHO-pa3BlieKaTeIbHbIC TEICBU3HOHHBIE TIPOTPAMMBbI
pu 00Y4EHUU PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY: ONpe/IelIeHne OHITUN U )KaHPOBast
Kiaccuukanms.

A.B. PEJJOCEEBA. Oco0eHHOCTH METOUYCCKOM NPE3EHTAIIMN CPEICTB BBIPAKECHUS
OLICHKH B IPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOIO s13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Y7KAO CHUH. U3zyuenue pycckoil uHTOHauuu Ha 3aHsATusAx no PKU ¢ yuetom
0COOEHHOCTEHN KUTAMCKOro A3bIKa.

K.9. KACBIMAJIMEBA. Poib u 3HaueHHE MUDOIOTHYECKUX U (DOTBKIOPHBIX 00pa3oB
B noBectu Y. Aiitmarosa «lIpomaii, ['ynscaps!».

BUKAS BAXbIO, N.T'. MUHEPAJIOBA. CpenctBa n300pakeHus CpaskeHus mpu
Myxknene B.B. BepecaeBbiM B 3annckax «Ha smnoHckoii Boiine» u 60st npu Llycume B
snomnee A.C. Hosukoa-IIpu6os «Ilycumay.

HUJAXU BAJTAYAHIPAH. OnbIT MOAeIMpOBaHUs MHTEPIPETALUU B
MEXKYJIbTYPHOM JIHAJIOre.

B.B. BAPBYH. Kpureprun BerwieHEHU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO OIS TOHATHS
«aBTOMUD.

A.A. XAHAAEBA. ®opMupoBaHHe MEKKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIMY IIKOJIBHUKOB B
YCIIOBUAX HALMOHAIBHOM LIKOJIBI (Ha mpuMepe (OTIbKIOPHBIX TEKCTOB).

A.JL OTPY. HanmeHoBaHuE Yen0BEKAa MYKCKOT'O U KEHCKOTO IOJIOB B JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOH IPYIIIE CIOB «MAJIbYMK, IAPEHD, MY)KUNHA, I€AYyIIKa; 1E€BOYKA,
JIeBYIIIKa, XKEHIMHA, 0a0yIIKa» B PyCCKOM SI3bIKE ¢ O3ULIUM HOCUTENS SI3bIKA TBU
(T"ana).

JI.LH. CAAKSH, HI'YEH TUEH JIMHb. Hey3yanbHble criocoObl c10BO0Opa3oBaHus B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE (IIParMaJIMHIBUCTUYECKUM aCIEKT).

YKAH L3APIH. K Bonpocy 0 MOHATUN MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOBA B Pa3HbIX
UCCIIEJOBAHMSIX.

C.M.X. ABA®AP. Kparkuii aHasiu3 CyIecTBYIOIIEro 3HaHusl B 001acTH
KOMITbIOTEPHOH JIeKCUKOTpaduu.

C. . ®PEHYKY. Yuer ocoOeHHOCTEH POAHOTO S3bIKa HBE MpU 00YUEHUHU YIOTPEOICHUIO
MEHTAJIbHBIX IJIarojOB B PYCCKOM SI3BIKE.



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameii,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHaIle
«Meoscoynapoonwiii acnupanmckuii gecmuux» Ne 1, 2016

T.K. CABUEHKO

CJIOBO B ITIO93UHA: POJIb UTHTOHALIUH

[Tostnueckas untonanus, Bonomunos, IllanamoB, Ecennn, AxmaroBa, MasKOBCKHIA.

Cratbs OCBSAIIEHA CMBICIIO00pa3yIOIeH POJIM HHTOHAIIUU B TTIO3THYECKOM IPOU3BEICHHUH, U
CEroJIHS OCTAIOIECICS MAJIO U3Y4YEHHOU. JlOKa3bIBAETCS, YTO MHTOHALUS SIBJISIETCS YHUKAJIBHBIM
3BYKOBBIM HHCTPYMEHTOM, C TIOMOIILI0 KOTOPOTO MOKHO TIEPEIaTh MTYOUHHBIE CMBICIIBI
MOATUYECKOTO CJI0BA, €ro NoATeKCT. [IpakTnyeckas cTopoHa NPeACTaBICHA AHATU30M
WHTOHAIMOHHOW COCTaBJISIONICH B HEKOTOPBIX MTpousBeaeHusax Ecenuna, AXmMaToBo#u,
MasikOBCKOTO.

T.K. Savchenko
THE WORD IN POETRY: THE ROLE OF INTONATION
Poetic intonation, VVoloshinov, Shalamov, Yesenin, Akhmatova, Mayakovsky.

The article deals with intonation and its contribution to the signification of a work of poetry. This
partucluar role of intonation remains little studied. Intonation is a unique sounding instrument
enabling the author to convey profound meanings of the poetic word and its subtext. The
practical side of the question is represented by an analysis of the intonational component in the
works of Yesenin, Akhmatova and Mayakovsky.



0.B. TAVIIYKOBA

K BOIIPOCY OB YYETE SI3bIKOBOW CPEJIbI 1P OBYYEHUU PYCCKOMY
A3BIKY KAK HTHOCTPAHHOMY HA BA3OBOM YPOBHE (HA IPUMEPE TEMBbBI
«OPO»)

Meroauka, UHTEpaKTUBHbBIE TEXHOJIOTHH, PYCCKUH A3bIK KAK MHOCTPAHHBIN, TPAKTUYECKUM KYypC.

B crarbe paccMaTpuBarOTCS METOAMYECKIE PEKOMEH/IAIIUH 110 HCIIOJIb30BAHUIO S3BIKOBOM CPEJIbI
JUTSE 0O0OYYEeHHS PyCCKOMY pEeYeBOMY OOIICHHIO B paMKax MPaKTUYECKOTO SI3BIKOBOTO Kypca.
ABTOp TpeayiaraeT 00pasiibl 3aJaHUH 10 MPAKTUKE PEUH IS CTYJIEHTOB-UHOCTPAHIICB,
obyuarontuxcst B Poccum.

0O.V. Gaydukova

THE ISSUE OF RECOGNITION OF THE LANGUAGE ENVIRONMENT IN TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AT THE BASIC LEVEL (ON THE EXAMPLE OF
THE THEME THE CITY)

Teaching methods, interactive technologies, Russian as a foreign language, practical course.

The article discusses guidelines for using language environment for learning Russian
communication through practical language course. The author offers a sample of exercises for
practical course for foreign students studying in Russia.



A0 O354KY

OTBOP YYEBHOI'O MATEPHAJIA 110 TEME «IIPEJJTOKHO-ITA IEKHBIE
KOHCTPYKIIMHU C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM» JJI5SI PABOTHI B
KHTAUCKOU AYIUTOPUU

[TpocTpaHcTBEHHBIE OTHOLICHHUS, PEATIOAKHO-TIA/ICKHBIE (DOPMBI, KOHCTPYKIIUH C
IIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUE€HUEM, TPYJTHOCTH YCBOCHHUS, 0TOOp y4eOHOro MaTepuana.

B nanHnoii ctathe paccmaTpuBaeTcs npobdiaema oTéopa KOHCTPYKIMNA € IPOCTPAHCTBEHHBIM
3HaYeHHUEM JIJIs1 pabOTHl Ha HAYaIbHOM U IIPOJIBUHYTOM dTarax 00y4eHus! B KHTaWCKOM
aynutopuu. [IpocTpaHCTBEHHBIE 3HAYEHUSI — MECTO AEUCTBUS U HAIIPABJICHUE IBUYKEHUS —
BBIPAXKAIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE pa3HOOOPa3HBIMU JIEKCUYECKUMH U IPAaMMaTHYECKUMU
CpeACTBaMU, OBJIAJICHUE KOTOPbIMH MIPEACTABISAET TPYAHOCTU AJIS KUTANULIEB, U3Y4atOLIIX
PYCCKUH sI3bIK. ABTOP aHAIM3UPYET IPUUMHBI, BBI3bIBAIOILUE TPYJHOCTH. Bo-11epBbIX, 3TO
CJIO’KHOCTb CaAMOTO SIBJIEHUS] — MHOT000pa3ue MpeaoxKHO-TaIeKHbIX (POPM, BEIPAKAIOLINX
IPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAUEHUS B PYCCKOM SI3bIKE; BO-BTOPBIX, CYLLIECTBEHHBIE PACX 0K ICHHS
MEXly IPOCTPAHCTBEHHBIMU KOHCTPYKIUSAMU B U3y4aeMOM (PYCCKOM) U POJITHOM (KMTalCKOM)
A3bIKax. B cTatee onpenensorcs 00beM yueOHOro MaTepHaia 1o TeMe U I0CIe10BATEIbHOCTh
€ro U3y4eHUs Ha pa3HbIX dTanax.

Yao Jiaru

SELECTION OF EDUCATIONAL MATERIAL ON SUBJECT PREPOSITIONAL-CASE
CONSTRUCTIONS

WITH SPATIAL MEANING FOR WORK IN THE CHINESE GROUPS

Spatial relationships, prepositional-case forms, constructions with spatial meaning, difficulties of
assimilation, selection of educational material.

This article deals with the problem of selection of constructions with spatial meaning for the
initial and advanced stages of training in the Chinese groups. Spatial meanings — place of activity
and direction of movement are expressed in a variety of lexical and grammatical means,
acquisition of which is difficult for Chinese learners of the Russian language. The author
analyzes the causes of difficulties, it is, firstly, the complexity of the phenomenon — diversity of
prepositional-case forms of expressing spatial meanings in the Russian language; secondly,
significant differences between spatial constructions in the learning — Russian and native —
Chinese languages. The article defines the scope of educational material on the topic and the
sequence of its study at different stages.



HN.A. ITIPOKOITIOBA

NHO®POPMALNMOHHO-PA3BJIEKATEJIBHBIE TEJIEBU3UOHHBIE ITPOI'PAMMBbI
TP OBYYEHUU PYCCKOMY A3bIKY KAK HTHOCTPAHHOMY: OIIPEJEJIEHUE
MOHATHUIN Y "KAHPOBASI KJIACCUDUKAIIUSA

TeneBu3noHHas HHGOPMAIMOHHO-PA3BICKaTeIbHAS IporpaMma, HHPOTEHHMEHT, 00yUICHHE
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.

B npencraBnenHoil ctaThe paccMaTpUBAIOTCS HH(OPMAIIMOHHO-PA3BIIEKATEIbHBIE IPOTPAMMBI
COBPEMEHHOTO POCCHICKOTO TEJIEBUICHUS B KAUECTBE CPECTBA 00YyUEHHS PyCCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTpaHHOMY. B cBsI3u ¢ 3TUM JaHbI ONpe/IeTICHUE TOHATHUS U KaHPOBast KJlacCU(UKALIUS
WH(POPMALIMOHHO-Pa3BJIEKATEIbHBIX POTPAMM, a TAKXKE METOAMYECKOE 00OCHOBAHUE MX
ucnonb3oBaHus Ha ypokax PKU npu pabote ¢ yyanumucs cpeaHero 3ramna o0y4eHusl.

I.1. Prokopova

INFOTAINMENT TV PROGRAMS IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE: THE DEFINITION OF CONCEPTS AND GENRE CLASSIFICATION

Television infotainment program, infotainment, teaching Russian as a foreign language.

The present article deals with the infotainment program of contemporary Russian television as a
means of teaching Russian as a foreign language. In this regard, the definition and genre
classification of infotainment programs are given, as well as the methodical study of their use on
the Russian classes while working with students of secondary stage of education.



A.B. PEJOCEEBA

OCOBEHHOCTHU METOAWYECKOM NPE3EHTAIIMA CPEJICTB BbIPAXKEHUS
OIEHKH B TIPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOI'O A3bIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O

OLIGHKa, OLCHOYHBIC CAUHUIIBI, MCTOAHKA, IMHIBOAUAAKTHUKA, MCKKYJIIbTYpHAass KOMMYHUKAIHA.

B crarbke paccmarpuBaroTcs npo0aeMbl, CBA3aHHbIE C BKIFOUEHHEM OLIEHOUHBIX €JUHHUIL B
IPAKTUYECKUN KypC PYCCKOIO s13bIKa JUIsl THOCTPAHHBIX CTYAEHTOB IIPOABUHYTOrO dTana
o0yuenns (B2—C1) B kauecTBe SI3bIKOBOTO U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MaTepHaa.
[TpuBOIATCS CBEEHUS TEOPETUUECKOIO XapaKTepa, Kacaroluecss BOIPOCOB KilacCu(pUKaluU U
TUIIOJIOTU3ALMU OLICHOYHBIX €IMHUL] PyCCKOIO sA3bIKa. PaccMaTpuBaroTCs pe3ysbTaThl
UCCIIEIOBAaHUM, IEMOHCTPUPYIOLIHE LEJIeCO00Pa3HOCTh CIIELUAIBHOTO 00yUeHHS
OIpeIeIEHHBIM IPYIIaM OL[EHOYHBIX €IMHUI] Ha IPOJBUHYTOM 3Tare. OTMeueHHast B CTaTbe
poJib 0Oyuaroniero (akropa sI3bIKOBOM Cpe/ibl B IPOLIECCE YCBOCHUS OLEHOYHBIX €AMHUIL
JIOKa3bIBAaeT HEOOXOAMMOCTb CO3/IaHUs CIIELKypca U OCOOuS, HAaIIPaBJIEHHOrO Ha
03HAKOMJIEHHE C OLIEHOUYHBIMU €MHUIIAMH PA3IMYHBIX TPYII yYaIIUXCA.

Fedoseeva A.V.

UNITS EXPRESSING SUBJECTIVITY AND THEIR METHODOLOGICAL
REPRESENTATION IN PRACTICAL COURSE OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Evaluation, subjectivity units, methodology, linguistic didactics, intercultural communication.

The article touches upon the issue of including the units expressing subjectivity in practical
course of Russian as a foreign language (Advanced Level B2—C1) as linguistic and culture-
oriented material. The paper provides information of a theoretical nature, related to the
classification and typology of subjectivity units in Russian language. The results of the research
cited in the article show the necessity of representing certain groups of subjectivity units
separately. The role of language environment as an important learning factor in the process of
acquiring subjectivity units proves the necessity of creating a special course and tutorial aimed at
familiarization with subjectivity units by different groups of learners.



Y7’KAO CMH

W3YYEHUE PYCCKOM HHTOHAIIUU HA 3AHATHUSAX 1O PKUA C YYETOM
OCOBEHHOCTHU KUTAHCKOI'O SI3BIKA

[TpuHIMIT yueTa poAHOTO S3bIKa, MHTOHAIUS, HHTePQEPEHIINS, 0COOCHHOCTh PYCCKOM 1
KUTalCKOM MHTOHALIUH, CPABHEHUE.

B nannoii cratbe peub uaeT 06 00y4eHuH pycCKOM MHTOHAIIMHU CTY/I€HTOB-KUTANIIEB, O
NPUYMHAX BOZHUKHOBEHHUS OLIMOOK B X MPOU3HOIIECHUH U 00 n30eXaHuu TPYAHOCTEH B
mporecce 00yICHHS PyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY, a TAKXKE O MPUHIIUIIE YIeTa POTHOTO
(KUTalCKOr0) SI3bIKa B MPOIIECCE U3YUEHUS PYCCKOTO.

Zhao Xin

RESEARCH OF RUSSIAN INTONATION, COMBINING THE CHARACTERISTIC OF
CHINESE INTONATION IN THE CLASS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Principle of taking into consideration about the native language, intonation, interference,
characteristic of Russian and Chinese intonation, contradistinction.

In this article it is a question of Russian intonation studying of Chinese students, the reasons of
making mistakes in their pronunciation and in order to avoid difficulties in the process of
studying Russian language as it is a foreign language and also about the principle of stock —
taking of native Chinese language in the process of studying Russian language.



K.93. KACBIMAJIMEBA

POJIb U 3BHAYEHUE MUPOJIOI'NYECKHUX U ®OJIBKJIOPHBIX OBPA30B B
MOBECTH U. ANTMATOBA «ITPOIIAM, I'YJIbCAPBI!»

Onuveckoe MbIIUICHUE, (DOJIBKIOPHBIE CIOKETHI, XyJI0KECTBEHHAs! CTPYKTYpa, MU(BI U JIET€HIbI
B [TIOBECTHU.

CraTbs nocpsiileHa aHaIn3y (oNbKIOPHO-MU(POJIOTHUECKUX CIOKETOB B XYA0KECTBEHHON
cTpykrype nosectu Y. AlitmatoBa «lIpomaii, I'ynbcapsl!», KOTOpble HECYT SMOLIMOHAIBHO-
CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky. B pe3ynpTare aHanusa pacKpbhIBaeTCsA OPraHM4eCKOe CIUSHUE
(OJIBKIIOPHOTO MOTHBA U COBPEMEHHOCTH B XYA0KECTBEHHYIO TKaHb [TOBECTH.

K.E. Kasymalieva

ROLE AND IMPORTANCE OF MYTHOLOGICAL AND FOLK IMAGES IN STORI
FAREWELL GULSARY! BY CH. AITMATOV

Epic thinking, folk stories, artistic structure, myths and legends in the story.

This article analyzes the folklore and mythological subjects in the artistic structure of the novel
Farewell Gulsara by Aitmatov, that carries emotional meaning. The analysis reveals an organic
fusion of folk motifs and modernity in the artistic fabric of the story.



BHU/KASA BAXbIO, U.I'. MUHEPAJIOBA

CPEIACTBA U30BbPAKEHUA CPAYXKEHUSA ITPU MYKJIEHE B.B. BEPECAEBBIM B
3AIIUCKAX «HA SIITOHCKOW BOMHE» U BOSI ITPU IIYCUME B 3IIOIIEE
A.C. HOBUKOBA-ITPUBOA «1IIY CUMA»

XyI0KeCTBEHHBIE CPECTBA, IOBECTBOBATENb, 00Pa3 UCTOPHH.

B cratbe naH cpaBHUTEIBHBIN aHAIM3 U300paKEHUS BOCHHBIX COOBITHI Pyccko-smoHCcKoi
BOIHBI Tpu MykJieHe u nipu Llycume, KOTOpbIi yKa3biBaeT Ha 0COOEHHOCTH TTOBECTBOBAHUS O
NOJJIMHHBIX, @ HE BBIJYyMaHHbBIX UCTOPUYECKUX COOBITUSX.

Wahyu Wijaya, Mineralova I.G.

ARTISTIC DEVICES USING TO DEPICT THE BATTLE OF MUKDEN IN THE
COMMENTARIES ON THE JAPANESE WAR BY V.V. VERESAYEV AND THE BATTLE
OF TSUSHIMA IN THE EPIC NOVEL TSUSHIMA BY A.S. NOVIKOV-PRIBOI

Artistic devices, narrator, image of history.

Comparative analysis of descriptions of battles of Mukden and Tsushima that took place during
Russian-Japanese war indicates features of narrative about the real, non-fictional, historical
events.



HUJIXU BAJTAYAHIPAH

OIIbIT MOAEJIMPOBAHUA UHTEPIIPETAIIUU B MEXKKYJIBTYPHOM
JAUAJIOT'E

WHuTepnperanus, UMIUIMIUTHOCTb, MEKKYJIbTYPHAsi KOMMYHMKALMs, HAIMOHAIbHBIN IUCKYPC,
KOMMYHUKAaTUBHOE IIOBEJACHUE, UHTEPKYJIbTYPHBIN AUAJIOT, IIOJIUKYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO.

B craTthe paccmaTpuBaercs mpobiieMa HHTEpPIIPETallii B UHTEPKYIbTYPHOM OOIICHHUH B
3aBHCUMOCTH OT CTICHU(HKH HAIMOHAIBHOTO TUCKypca codeceTHUKOB. [Ipoananu3npoBaHbl
pa3HbIe MOJEIN UHTEPIIPETALIUN PEUYEBOT0 COOOLIEHHS B 3aBUCUMOCTH OT fA3bIKA U
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX MHTEHIIUI aJipecanTa u ajgpecara. Taxxke MpoaHaIn3upOBaHbI
JIMHTBO-COLIMOKYIBTYPHBIE MEXaHU3MBbI ()YHKIIMOHHPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA B
MOJIMKYJIBTYPHOM OOIIIEHUU Ha MpUMEpe OOIIEHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Nidhi Balachandran
THE SIMULATION EXPERIENCE INTERPRETING IN INTERCULTURAL DIALOGUE

Interpretation, implicity, intercultural-communication, national discourse, communicative
behaviour, inter-cultural dialogue, polycultural space.

The article deals with the problem of interpretation in intercultural communication and how
specifics of the communicants” national discourse affect their interpretation of what is being
said. Interpretative models of verbal message have been analysed keeping in mind the native
language and national-cultural intention of the addreser and addresee. The article attempts to
throw light on the lingua-socio-cultural mechanics of how the Russian language functions in a
polycultural environment, the medium of communication being the Russian language.

On the basis of research carried out, the author outlines and defines three types of implicity
which may be prone to false interpretation resulting in communication failure. The article offers
examples of instances of communication failure resulting from false perception of the spoken
word, and illustrates the role of interpretation as a key element in the success of intercultural
communication, as a factor of national communicative behaviour of the communicants.



B.B. BAPBYH

KPUTEPUU BBIYWIEHEHUS IEKCUKO-CEMAHTHUYECKOI'O IIOJIA TIOHATUA
«ABTOMMUP»

ABTOMHp, CEMAaHTUYECKOE T10JI€, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOE 0JIe «ABTOMHUPY, TEKCUKO-
CEMaHTHUYEeCKasl TPyINa, JEKCUKO-CEMaHTHYECKOE MUKPOIIOJIe, apXUJIeKceMa, apXucema,
KOMILJIEKCHBINA MOIXO/I.

B crarbe paccmaTrpuBaeTcs HOHATHE «aBTOMHUP» U OTIPEJIENISIETCS €r0 MECTO B peaslbHOU
KOMMYHHKAIIMH. 3aTParuBalOTCsl CIIOPHBIE BOIPOCH! TEOPUH JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO TTOJIS
(JICTI): mpo6nema nepununmu JICII, kpurepun pazrpaHuyeHUs pa3IndHbIX JIEKCUYECKUX
MHUKpocHucTeM 1 ux cootHomienue ¢ JICI, pa3Hbiii HA0Op SA3BIKOBBIX €IUHUIL M APXUTEKTOHUKA
HOJISA, @ TAK)Ke MPeJIaraloTcsi BO3MOXKHBIE ITYTH MX perieHns. Ha ocHOBe pa3HOokaHpOBOTO
(axTrdyeckoro mMarepuana (KHHO, XyJA0)KeCTBEHHAs! TUTEPATypa, UHTEPHET-POPYMBI
aBTOMOOMIINCTOB) pa3pabaThiBaeTcst KoMIuleKcHbI aHanu3 JICII noHaTus «aBToMup»,
UHTETPUPYIOMINH MMapaurMaTHYECKUH M CHHTarMaTUYEeCKUH IJIaHbl, HAMEYAIOTCS TAJIbHEHIITHe
NEPCHEKTHBBI KITACCU(PUKAIIMH JAHHOTO OIS,

V.V. Barbun
CRITERIA FOR THE SELECTION OF LEXICAL-SEMANTIC FIELD AUTO WORLD

Auto world, the semantic field, lexical-semantic field Auto world, lexical-semantic group,
lexical-semantic microfield, arhilexema, arhisema, comprehensive approach.

The given article analyzes the concept Auto world and indicates its place in the context of real
communication. The study presents controversial questions of lexical-semantic field (LSF)
theory: definition problem, the criteria for differentiation various lexical microsystems and its
relation to LSF, a different set of language units, field structure and suggests possible solutions.
On the basis of different genres of factual material (movies, fiction, internet motorists” forums)
the author develops a complex analysis of LSF Auto world, combining paradigmatic and
syntagmatic plans, outlines further prospects of the field classification.



A.A. XAHIJAEBA

®OPMHUPOBAHMUE MEXKYJbTYPHOM KOMIIETEHIIUM IIIKOJHbHUKOB B
YCJIOBUSIX HAITMOHAJIBHOM IIKOJbI (HA IPUMEPE ®OJIbKJIOPHBIX
TEKCTOB)

Huanor KynbTyp, MEXKYJIbTYpHasi KOMIIETEHIIMSI, KOHIIENT, HAIIMOHAJIbHAS [IIKOJIA, SI3bIKOBAsI
JUYHOCTb, (POIBKIOP.

B nanHnoii ctatbe TOBOpUTCS 0 HOPMUPOBAHIH MEXKKYIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH Ha 0a3e
(OJIBKIIOPHBIX TEKCTOB B HALIMOHAJIbHOM 11KoJ€ B Pecniydnuke bypsitust. Ha ypokax pycckoro
S3bIKa COIMOCTABIIAIOTCS TEKCTBI PYCCKOT0 U OypsITCKOro 3mocoB. O6pamienne K (OonbKIOPHEIM
TeKCTaM 00yCIIOBIICHO TEM, YTO OHH 00J1aJal0T OTPOMHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM IIOTSHIIMAIOM,
BbIpa)kasi HAPOJHYIO MYJIPOCTb. B 310Xy rinodanu3anuy B yCIOBUSAX Pa3BUTHS
TPaHCHAIIMOHAJIBHBIX CETEBBIX OTHOILEHH Mepes] pocCHiicKoi 00pa3oBaTeIbHON CUCTEMOM
CTaBSIT HOBYIO 11€JIb — (POPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOI JIMUHOCTH, KOTOpast 00J1a/1aeT HaBbIKAMU
MEAMATOPA KYJIbTYP VISl OCYIECTBICHUS IPOYKTUBHOIO MEKKYJIBTYPHOTO B3auMozelcTeus. B
CBOIO OYEPE/Ib, 111 CTAHOBJIEHUS TAKOW JIMUYHOCTH B paMKaxX y4eOHOW MporpaMMbl HEOOX0AUMO
c(hopMUpPOBaTh MEXKYJIBTYPHYIO KOMIETEHIIMIO. /{nanor KyiabTyp B IpoOLiECCE U3YUECHHUS
PYCCKOTO s13bIKa IIO3BOJISET IIKOJBHHUKAM JIYYIlIE II03HaTh HAMOHAIBHYIO KYJIBTYPY, €€
LEHHOCTU U HalTH OOLIME YePThl, KOTOPbIE MPUCYIIN PA3HBIM 3THOCAM.

A.A. Khandaeva

FORMATION OF THE INTERCULTURAL COMPETENCE OF THE STUDENTS IN A
NATIONAL SCHOOL (ON THE EXAMPLES OF FOLKLORE TEXTS)

Dialogue of cultures, intercultural competence, concept, national school, language person—ality,
folklore.

This article refers to the formation of intercultural competence on the basis of folklore texts in
the national schools in the Republic of Buryatia. Texts of Buryat and Russian epics are compared
at the Russian lessons. Appeal to the folklore texts due to the fact that they have enormous
linguacultural potential expressing wisdom. In the era of globalization, in terms of transnational
networking in front of the Russian educational system, put a new goal — the formation of the
language person who has the skills of a mediator crops for productive intercultural interaction. In
turn, for the establishment of such a person in the framework of the training program is
necessary to form intercultural competence. Dialogue of cultures in the process of learning the
Russian language allows students to better understand the national culture, its values, and to find
common features that are inherent in different ethnic groups.



AJL OTPY

HAUMEHOBAHMUME YEJIOBEKA MY’KCKOI'O 1 )KEHCKOI'O I10JIOB B
JEKCHUKO-CEMAHTHUYECKOM I'PYIIIE CJI0OB «MAJIbUMK, TAPEHbD,
MYXKUYUHA, JEAYIIKA; JEBOYKA, IEBYIIKA, )KEHIIIUHA, BABYIIIKA» B
PYCCKOM A3BIKE C ITIO3UIUU HOCHUTEJIA A3BIKA TBU (I'AHA)

Manb4uk, napeHb, My)XKYiHa, IeIyIIKa; IeBOYKa, ICBYIIKA, )KEHIITMHA, Oa0yIIKa.

B nponecce MeXKyIbTypHON KOMMYHUKALIMY OYEHDb BaKHO YYUTBIBATH YEPThI PACXOKICHUS U
CXOACTBA OTPAKCHUSA 00BEKTUBHOU I[CﬁCTBI/ITGJII:HOCTI/I Pa3HbIMU A3BIKAMH, 4 3HAYUT, U
KynbTypaMu. [Ipeacrasisercss BaKHbIM IIPOrHO3UPOBATh TPYAHOCTH, KOTOPBIE MOTYT
BO3HUKHYTH Yy HOCHTEJIEH TOTO WX MHOT'O HAallMOHAJIbHOI'O KOHTUHI'CHTA HHOCTPAHHBIX
YUaIIHUXCsl, U3Yy4YaroIIUX PYCCKUMN S3bIK. ATPUOPH MOHATHO, YTO MOJO0HbBIE TPYAHOCTH
HEU30€XKHbl Y TAaHCKUX y4alllUXCsl, HOCKOJIbKY MX KYJIbTYPa U SI3bIK CTOJIb JJAJIEKHU OT PYCCKHX.
PaccMoTpuM Takue pacxoxkJ1eHHs Ha IpUMepe BECbMa pacpOCTPAHEHHBIX, HEU3MEHHO
IPUCYTCTBYIOLIUX B JIFOOOM S3bIKE€ HAMMEHOBAaHUM YenoBeka. B 1aHHOM cTaThe aHAIU3UPYIOTCS
0COOEHHOCTH HAUMEHOBAHUS YEJIOBEKA B 3aBMCUMOCTHU OT €0 FeHJIEPHOr0 IIPU3HAKA, BO3PACTa,
COLIMAIBHOT0/CEMEITHOTO CTaTyca B PyCCKOM SI3BIKE C TIO3UIIUH HOCUTEIS SI3bIKa TBH. AHAIN3
OCYIIECTBIIICTCSA HA OCHOBE HAMMEHOBAHUIT: MAJIBYMK, MOJIOJION YEJIOBEK / IOHOIIA / TapeHb,
MYX4YrHa, 0003HAYAIONINX MY>KCKOH I10JT; IeBOYKa, JEBYIIKA, XKEHIIMHA, 0003HAYAIOIINX
KEHCKMH MOoJ. A 715 MOXKUJIBIX — JIeAYILKa, MYKCKOH 1o, 6a0y1ika, xeHckuil moi. B
3HAYEHUSAX 3TUX UMEH COJIepKATCS HE TOJIBKO yKa3aHHbIE BBIIIE CEMAHTUUECKUE MPU3HAKH (I10J1,
BO3PACT, CTaTyC), HO TAK)KE M OLIEHKH ITPH YIIOTPEOICHUN JAHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE.
Takxke paccMaTpUBarOTCs OTPAXEHUE JaHHBIX MPU3HAKOB B A3BIKE TBU, CXOACTBA, PA3JINUYUS B
3HAYEHUAX U yIOTPeOJIEHNUN B INIOCKOCTH 000MX SI3bIKOB. [IpiMephl IpUBOISATCS U3 TOJKOBBIX
CJIOBapeu pyccKoro sA3blKa, a TaKXkKe U3 IpYyrux (hakrorpaduyecKkux MaTepraios.

A.L. Etrue

NAME OF PERSON MALES AND FEMALES IN THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP OF
WORDS BOY, KID, MAN, GRANDFATHER, GIRL, GIRL, WOMAN, GRANDMOTHER IN
RUSSIAN LANGUAGE FROM THE PERSPECTIVE OF A NATIVE SPEAKER OF TIWI
(GHANA)

Boy, young man, man, grandfather; girl, young woman, woman, grandmother.

In the process of intercultural communication, it is very important to take into account
differential traits and similarities of reflecting objective reality by different languages, as well as
cultures. It is important to forecast the difficulties, which arise amidst native of one or another
ethnic contingent of foreign students, studying Russian language. A priori, it is clear that similar
difficulties are inevitable with Ghanaian students of Russian language inasmuch as their native



cultures and language are so apart from those of Russians. We shall consider such differences by
the example of a very prevalent, invariably existing issue in any language — naming a person. In
this article, we look at the peculiarities of calling a person by a certain name based on gender,
age, social, family status in Russian language from the point of view of a Twi native speaker.
Based on this, the following names will be analysed: boy, young man/young person/guy, man
indicating the male sex, and girl, young woman, woman indicating the female sex. For the
elderly, grandfather for the male sex, and grandmother for the female sex. The meanings and
usage of these names do not only contain the semantic features of gender, age, status as already
indicated, but also an evaluation of the meanings contained in their usage in Russian language
and in Twi. We shall also look at the reflection of these traits in the Twi language,
similarities/dissimilarities in meaning and usage on the levels of both languages. Examples are
cited from explanatory Russian dictionaries as well as from other authentic resources.



CAAKJH JI.H.,, HI'YEH THEH JUHb

HEY3YAJIBHBIE CIIOCOBbI C1I0BOOBPA30OBAHUA B COBPEMEHHOM
PYCCKOM S3BIKE (ITPATMAJIMHI BACTUYECKHWI ACIIEKT)

JleducHbie KOMIUIEKCHI, (YHKIIHS, HOMUHAIIHSI, CUTHAJI, SMOIUS, HHIUBUYaTbHOCTb.

CraTbs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO OCHOBHBIX (DYHKINN AePUCHBIX KOHCTPYKLIUN, IPEkKIe
BCEro MHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKUX, KOTOPBIE BCE Yallle BCTPEYAIOTCSl B COBPEMEHHOM PYCCKOM
S3BIKE.

Levon Saakyan, Dinh Nguyen

NEUTRALNY WAYS OF WORD FORMATION IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE
(PRAGMALINGUISTIC ASPECTS)

Hyphenated compound words, function, nomination, signal, emotion, individuality.

Authors examine the main functions of hyphenated compound words, primarily nonce words,
that have become widespread in the modern Russian language.



YKAH O3ADPOH

K BOITPOCY O IOHATUUN MOTUBUPOBAHHOCTHU CJIOBA B PA3HbIX
NCCIEJOBAHUAX

MOTHBHUPOBAHHOCTb, CEMACHOJIOTHYECKUM ACTIEKT, OHTOJIOTHYECKUN ACTIEKT, KOTHUTUBHBIN
acCIeKT, CI0BOOOPa30BaTEIbHBIN aCleKT.

B craTtee paccMaTpruBarOTCA IOHATUA MOTHUBUPOBAHHOCTH B YETBIPEX aCIICKTax:
CEMACHOJIOTHYCCKOM, OHTOJIOTHYCCKOM, KOTHUTUBHOM U CJIOBOO6pa3OBaTeJIBHOM, BBISICHACTCS
COACPIKAHNEC JAHHOI'O ITOHATHUA B PA3HBIX UCCIICAOBAHUAX.

Zhang Jia Feng
WORDS CONCEPT OF MOTIVATION THEORY IN DIFFERENT RESEARCH AREA
Motivation Theory, semantics, ontology, cognitive science, word formation.

This paper analyzes the words concept of motivation theory from four aspects: semantics,
ontology, science and word formation. It states the contents of words motivation theory in these
research areas.



C.M.X. ABADAP

KPATKHI AHAJIN3 CYIIECTBYIOIIEIO 3HAHUSA B OBJIACTH
KOMIIBIOTEPHOM JEKCUKOI' PA®UH

Kommnbrotepras nekcukorpadusi, KOMIbIOTEPHBIN CIIOBAPh, OHJIAIH-CIOBAPH,
nexcuxorpagpudeckas 6a3a qanubix, MKT (mHpOpManimonnas 1 KOMMYHHKAIIHOHHAS
TEXHOJIOTHS ), TEOPHSI U MPAKTHKA KOMIIBIOTEPHOH JIEKCUKOTpa(HH.

B cratbe maercs kpaTKuii aHaATUTHYECKUN 0030p HAKOIUIEHHOTO B 00JIACTH KOMITBIOTEPHON
JeKCUKOoTrpaduu 3HAHUS, PACCMAaTPUBAIOTCS aKTYyaJIbHBIE TPOOJIEMBI JAHHOW TPUKIIAIHON Ceph
U TeHJIeHIUU ee pa3Butus. Kpome Toro, pazpadaThiBatoTCsl HEKOTOpPbIE 0a30BbI€ IPUHIUIIBI
CO3J1aHUsI KOMIIBIOTEPHBIX CIOBApEH.

Said Mohamad Husain Abafar

A BRIEF ANALYSIS OF CURRENT KNOWLEDGE IN THE AREA OF COMPUTER
LEXICOGRAPHY

Computer lexicography, computer dictionary, online dictionaries, lexicographical databases, ICT
— information and communication technology, theory and practice of computer lexicography.

The article provides a brief analytical review of existing knowledge in the scope of computer
lexicography, highlights the main problems and trends in the formation of knowledge in this
area. Also some attention is paid to the establishment of basic principles of development of
computer dictionaries.



C.A. PEHYKY

YUYET OCOBEHHOCTEM POJTHOI'O SI3BIKA 3BE TP OBYYEHUU
YIHOTPEBJIEHUIO MEHTAJIBHBIX I'V/IAI'OJIOB B PYCCKOM A3BbIKE

Pycckuil s3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, SA3BIK 3BE, IPEIUIOT, IIOCIIEIIOT, IIPEII0KHO-TTaIeKHas
CHUCTEMAa, MEHTaJIbHBIC IJ1aroJbl.

CTaThs MOCBSAIICHA TPYAHOCTSAM YCBOCHUS M YIOTPEOJCHUS MEHTAIBHBIX TJ1aroJioB ¢
O0OBEKTHBIM 3HAUYEHUEM B PYCCKOM SI3BIKE YUAITUMUCS — HOCUTEIISIMU SI3bIKA IBE M POJICTBEHHBIX
eMy SI3BIKOB. Pycckue mpeaioxkHO-TIaIeKHbIe KOHCTPYKIIUU C OOBEKTHBIM 3HAYCHHEM
MIPEJICTABJICHBI PA3HBIMU CHHTAKCUYECKHUMH CXEMaMH, YTO TPEOYET COCTABICHUS Pa3IUnIHBIX
BUJIOB YIPOKHEHUH, s 00J1ee 3P PEKTUBHOTO YCBOCHHUS SI3LIKOBBIX (PAKTOB YIAITUMUCS —
HOocUTEISIMU 3Be. CeMaHTHUECKHUI KIacC MEHTAJIBHBIX TJIaroJIOB OTJIMYAETCS pa3HO0OpazruemM
MOJIeNICH YIIpaBJICHUS KaK B s3bIKE 9BE, TAK U B PYCCKOM SI3bIKE, HAa YTO MPU OOYICHUU
HE0OXO0AMMO 00paTUTh 0CO00E BHUMAHHE.

S.D. Fenuku

PECULIARITIES OF THE NATIVE LANGUAGE EWE IN TEACHING THE USAGE OF
MENTAL PREDICATES IN RUSSIAN

Russian as a Foreign Language; Ewe; preposition; postposition; case and prepositional system;
mental predicates.

This article discusses the difficulties of assimilation and usage of mental predicates with object
meaning in Russian by native Ewe speaking students and related languages. Russian cases and
prepositions with object meaning are represented in diverse syntactic patterns which call for
preparation of various types of exercises to facilitate assimilation of the subject by the target
group. Semantic class of mental predicates is highlighted in diversified systems of government in
both Ewe and Russian. This diversity in government requires special attention in teaching.



